How to Translate Russian Birth Certificate

We needed to make a translation of a Russian birth certificate into English. | tried to find a sample of
a well translated Russian birth certificate and | did find some useful resources online. And here is a
litle summary about the main things to look for when making the translation yourself. And | have
attached an example of the translated document.

If you are a bilingual person, then it's not a problem at all. All you have to do is just to translate
names, geographical locations, such as city, district, region, country, place of registration of a child,
etc. The most important thing when translating a birth certificate is to make sure that all the names
are spelled (or transliterated) the same way they appear in all other official documents. This can be a
big problem for the immigration service if this rule is not followed. For example, the name Aleksandr
can be spelled in several ways, like Alexander, Aleksander, Aleksandr - you got an idea. If you do not
have your name transliterated yet, chose one spelling and go with it in every document.

If you are not sure how to translate your place of birth, wikipedia is a good source of geographical
information. Let's say your birth certificate states that you were born in ropoa BuHHuua, BuHHULKORN
obnactn, YCCP. There are several options you can chose from - city

of Vinnytsia, Vinnitsa, Vinnica. It all depends on how the city was recorded in your other
documents. Then goes the region which should be the same - Vinnytsia, and finally, Ukrainian SSR
should do it for the republic you were born in. Please don't be confused about district and region:
panoH - district, and obnactb stands for region, or it can be translated as oblast.

For the USCIS purposes, all the stamps should be translated also. If the original document is old and
the stamps are not readable, you can put a note at the bottom of your translation that the text in the
stamp is not legible.

USCIS - United States Citizenship and Immigration Services (Cnyx6a rpaxgaHcTBa n ummurpaumm B
CLUA)

| think | covered the most important parts when it comes to a Russian to English translation of a birth
certificate.

Though most of the time, Immigration office requests a certified translation, that means that the
translation has to be signed by a professional translator. If this is the case, you can always go with a
professional Russian translation services. If you decide to use a translation agency, make sure you
let them know the spelling of your names.

http://russiantranslators.blogspot.ru/2012/10/how-to-translate-russian-birth.html

3arc cyw. dpasbl
obuy. registry (oToen 3anucen akToB rpaykgaHCKoro coctosiHus); registry office (Dianka); Bureau of Vital
Statistics, Vital Records Office (bald eagle)

top.H.I1. office of civil registration; registration of acts of civil status
3AIC cokp. B Ha4ano

obuy. Civil Reqistry Office (ales); local Registry of Births, Marriages and Deaths (lesska); Civil Status
Registration Department(tat-konovalova); local Reqister (WiseSnake); Office of Vital
Statistics (4uzhoj); Office of Vital Records (4uzhoj); Division of Vital Records (4uzhoj)

noaum. oTAen 3anucer akToB rpaXaaHCKOro CoOCTosIHUS
coyuos. the Office of Vital Records (kondorsky)

akoH.  civil reqgistry office (oTaen 3anvcu akToB rpaXxgaHCKoro COCTOSIHUS); OTAEN 3anncK akToB
rpaXaaHCKOro COCTOSIHUS

illegible [1'led3ab(=2)]] npur. | Bebetep | dhpasbl
obuw. Hepa3bopuMBLIN; HEYETKMI (O NOYepKe); TPYAHbLINA AN
yTeHus; HeyaoboymTaembln; HeunTaembln (Hiema)
Makapos He nogaalLmnncsa YTeHuo (Hanp. o wpudTe); Heyaobountaemblin (Hanp. o wpudgTe)
pasa. HeunTabenbHbIN (Hepa3bopunBbIn igisheva)
meHau3. Hepas3bopumBbIA AN YTEHUS




BIRTH CERTIFICATE

Citizen:
{surname| (lirst rame, patranyrmic)
was born on: March 01, 1984 (the first of March, year nineteen eighty-four)
| date, rronth, year in ligures and in eards)
Place of birth: city, settlement Chardzhou
Dristrict:
Region:
Republic: Soviet Socialist Republic

in witness whereof a record number 1094 was made in the Birth Registration Book on the 25
{day) of March {month}, 1984 [year)

Parents:
Father:
| surnarme, lirst narme, gatrongmic)
(natinnality)
Mother:
|Surnarme, Tirdl narme, patranyrmic)
Russian
{ratianality)
Place of state registration: Department of the Vital Records Registry
Office
Date of issue: March 25, 1984
Head of the Vital Records Registry Office Department [signature]

[Round Seal: Executive Committee of the Chardzhou City Council of People’s Deputies / Department of
the Vital Records Registry Office /

I-HT Ne

[Handwritten inscription: LB199350 / 240500]
[Sguare stamp {partially illegible): Passport Issued [ series 2804 No. 171539 / August 23, 2003]

rPaXXaaHCTBo CyWw. QQQa3bI

obw. citizens; nationality; citizenhood; citizenship (have, hold He has German citizenship. | give sb, grant
sb They were granted full French citizenship. | acquire, take Ten years later, she chose to take
Australian citizenship. | refuse sb | be stripped of, lose He was stripped of his citizenship when he
criticized the government. | give up, renounce You will have to renounce citizenship of this country if
you apply for citizenship of another. OCD Alexander Demidov)

KHUXH. patriality

okoH.  citizenship status; political nationality; certificate of nationality; national status

Iop. citizenry; legal nationality

top.H.I1. nationality (of a natural person or natural persons)

HaUuWOHalnbHOCTb CyW. @Q&Sbl

obuw. nationality; ethnicity (hizman); ethnic background (Alex Odeychuk); national origin (triumfov); nation
9koH.  ethnic status
op. ethnic nationality (B oTrinumne ot rpaxkgaHcTea); ethnic origin (rpaxgaHcTBo -
nationality Alex Odeychuk)
top.H.I1. nationality (as a group of people with common ethnic and cultural characteristics); nationality (as the

fact of belonging to a group of people with common ethnic and cultural
characteristics); nationality (of a juridical person or corporation, of a ship or of an aircraft, but not of
an individual)



Information about Translating Foreign Documents

USCIS often requires that copies of vital statistics records and civil documents from foreign countries
be submitted with most applications, including naturalization applications.

Be aware that USCIS also has regulations about translations of civil documents. | have linked the
USCIS page about Tips for Submitting Applications. On this page you can find good advice from
the experts about how to file your application. Included on this page is the following information about
translations:

“Please submit certified translations for all foreign language documents. The translator must certify
that s/he is competent to translate and that the translation is accurate.

The certification format should include the certifier's name, signature, address, and date of
certification. A suggested format is:

“Certification by Translator

| [typed name], certify that | am fluent (conversant) in the English and languages, and that
the above/attached document is an accurate translation of the document attached entitled

Signature
Date Typed Name
Address”

USCIS no longer routinely requires submission of original documents or "certified copies." Instead,
ordinary legible photocopies of such documents will be acceptable for initial filing and approval of
petitions and applications.

Copies. Unless specifically required that an original document be filed with an application or petition,
an ordinary legible photocopy may be submitted. Original documents submitted when not required
will remain a part of the record, even if the submission was not required.

Translations. Any document containing foreign language submitted to the Service shall be
accompanied by a full English language translation which the translator has certified as complete and
accurate, and by the translator's certification that he or she is competent to translate from the foreign
language into English.”

http://www.state.gov/m/dghr/flo/154965.htm

Guidance relating to the translation of foreign documents submitted with a passport application

Where a document written in a foreign language is submitted in support of a passport application it
should be submitted with an English translation attached. It should be provided by a translator
registered with an official organisation such as the Institute of Linguists or the Institute of Translation
& Interpreting. A translator who is employed by a recognised Translation company the latter being a
member of the Association of Translation Companies is also acceptable.

An official translation prepared overseas may be accepted provided the examiner is satisfied that the
translator is a member of an official body in their own country, or where the translation has been
certified as a true copy by the relevant Foreign Embassy.

Where a passport applicant asks that the Identity and Passport Service (IPS) recommend an
acceptable translation service the applicant should be advised that it is not IPS policy to recommend
any particular service. The applicant should be advised to contact the Embassy of the country where
the document originated for details of appropriate translation services.

https://www.gov.uk/government/uploads/system/uploads/attachment data/file/118576/foreign-documents.pdf
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CERTIFICATE OF BIRTH

< Last Name >
Last Name

< First Name, Patronymic >
First Name, Patronymic
Was born on < Date >

(< Date in Words >)

Place of Birth: < Name = Village, < Name > District, < Name > Region, Russia

which was entered in Birth Registry Book on < Date >
Record No. < Number >

Father: < Last Name >
Last Name
< First Name, Patronymic >
First Name, Patronymic

Citizenship

Russia

MNationality (Entered at father's will)
Mother: < Last Name >

Last Mame

< First Name, Patronymic >

First Name, Patronymic

Citizenship,
Russia
Mationality (Entered at mother's will)

Place of the State Registration: Civil Registry Bureau of the Municipal
Administration of the city of < City >, <Region >
{name of the Civil Registration Authority)

: -:[}ate Df lSSLLE < Date >

[folcml 5ea| Cu.nl Reglﬂtry Eureau qf the Munlmpal :
- ~ Administration of < City >, f-’cReg:ﬁn :-.~] :

Ehlef Cwll Reglst'rar {sa-gnature]

< Series — Number:-
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J/Coat of amqms of the Russian Federation,/
DUPLICATE

= e et - CERTIFICATE = Z22iiosasr
Sdgmators | el Sigrmtors |Gy,

OF BIRTH

Alexandrorv
Alexander Alexandrovich
frem 53 e, 7 aEam s
wias born on October10, 2010
maa® daymad paxr fa Sgurer md wardz]

the tenth day of October
two thousand and ten

place ol birth Moscow

Russia

whiraby the birth record Mo, ooog
wasmade on October 20, 2010
Father Alexandrov

Alexander Alexandrovich

k E—u—,pn_ ~
citizen of Russia
lﬂ.-.'-_t_l
Russian

afnic origin (recard ix mada ¥ xSy will]

Mother Alevandrova
Alexan dmjﬁ;mndrma

e sam g
citizen of Russia
lﬂ_.'-_tr
Russian
afnicorigiz {recard i madae x moSar's will]

ticially resistered at Tsaritsyno Civil Registry Office
af the Moscow Civil Registry Departrment

oxme o Se civilr agizty allice

Date ol issue: October 20, 2010

Head
of the Civil Registry Office: [ Siqud] L. I. Ipanova

{ Etgue: PasspartNo. 50795005 was / Stowe: Passpart No. #507 55305 was
iosued m Wy 7206 LGpeay ¥ -MIO No. 000000 ismued an i 72005 | Sgual]

O sedd: Mosoow Govemment; Mosoow Civil Be gistry De partme nt; Tsaritsymo Civil Registry Ottice;
Principal State Registration No. [OGREN) 10377395126 59; Taxpayer Identiication No. [INI) TA04114£79;
All-Bussian Classifier of Enterprises and Crgmisations (OEFO) code 04001367/
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/Stamp: Russian Federation citizenship was /Stamp: Foreign passport
acquired pursuant to zreergept =7 seTies&F Mo, OSEES
swtiewr T Frticte 72 of 62-53 was issned onCidfober 73 IS
{federal law) dd. May 31, 200%; Section of Federal Migration Service
Resolution No. &3¢ dd. Otoaler 7. 277 Department No. £39 | Siguad7/
[resolution by the ¢ ompetent anthority)
by Zapadnoye Degunino Section
of the Ruscian Federal Migration
Service Moscow Department
[nanse of the comypetent authority):
L5 Date Signatwre
Ctcbar 7. IW? [ Sigreed] |
J Official Russian Federation; / Stamp: Fasspont and visa servicelof Tht}c:i:mtk}' Distmiet
seal; Federal Migration Service; ;':;ﬂ::dmm AE:J?‘ Velggad Res
Seal for the principal personal identification
documsent of 2 Russian Federation citizen; PA?.SPDRT
770-020/ serles FEOF No., 5EES
WAS ISSUELD 01 Sepferier 17, 2177,
| Stgued ]
APOSTILLE
(THE HAGUE CONVENTION OF 5 OCTOBER 1961)
1  EUSSIAN FEDERATION
THIS FUELIC DOCUMENT
2. HAS BEEN SIGNED EY ‘hemrrner
[sumLanse]
3. ACTING IN THE CAPACITY.OF st
[pesition)
of b tvil Registry Offic=
4  EEARS THE SEAL/STAMP OF Tantsymad bl Regdry{ fa=
[official mamee of the Insttution)
CERTIFIED
5 4EN T 6. ON 2D
|date 1 figures|
[sumianee and position of the officer,
namse of the cerhfying anthonty)
L) NGO o
) SEAL: 10. SIGNATUEE
/- Sigrnad]

/

i

cial seal:

Moscow Govermment;

Moscow Civil Registry Department;

Archive and Information Section;

Principal State Registration No. (OGRN): 1037739512689;
Taxpayer [dentification No. (INN) 7704111479;
All-Russian Classifier of Enterprises and Crganisations No. (OKPO) 04001367/



BIRTH CERTIFICATE

Citizen:
fsurnams} {first name, patranyrmic)
was born on; March 01, 1584 (the first of March, year nineteen eighty-four)
|date, month, year in ligures and in words)
Place of birth: city, settlement Chardzhou
District:
Region:
Republic: Soviet Socialist Republic

in witness whereof a record number 10594 was made in the Birth Registration Book on the 25
[day) of March {month), 1984 (year)

Parents:
Father:
| surrsarrse, first narme, patranymic)
(natianality)
Mother:
|surrarme, first narme, patranymic)
Russian
{ratianality)
Place of state registration: Department of the Vital Records Registry
Office
Date of issue: March 25, 1984
Head of the Vital Records Registry Office Department [signature]

[Round Seal: Executive Committee of the Chardzhou City Council of People’s Deputies / Department of
the Vital Records Registry Office /

I-HT N2

[Handwritten inscription: LB195350 / 240500]
[Square stamp |partially illegible): Passport Issued / series 2804 No. 171539 / August 23, 2003]



Below is a sample birth certificate in Russian and a sample certified translation of the birth certificate for USCIS.

CERTIFICATE OF BIRTH
Cherpakoy

last narme
Mikhail Victorovich

first neme, middle nome

wis borm on 184272007

day, month, year (in numbers and in writing)
Eighteenth of February two thousand seven

Place of birth: city of Moscow
Russia
in witness whereof an entry under number _ 244
wos made in the Birth Register on the 14 day of Fehruary month _ 2007 year
Father: Cherpakoy
fst narme
Victor Grigoryevich

first name, middle dame

Citizen of the Russian Federation
citizenship

Russian
natioality (entered upon father’s desire)

M other: Che ova
last name
Alina Viadimirovna
first nuime, middle name
Citizen of the Russinn Federation
citizenship

Hussian
natbonaliny (entered upon mother's desire)

Place of state registration: Podolsk Citv Department of Civil Registrar Office

name s Iocetion of the authority

Main Civi trar Oifice nistrati i

which has issued the Birth Certificue
Date of issue: 27 February, 2007
Head of the Civil Reglstrar Office [l dgmuntiors | FLAL Vitorows
JRound Seal: Civil Registrar Office * Podolsk Cltv Depariment * Russlan Federation ® Moscow Region]
II-HK Ne 769797

Certificots of Accurscy
I, Tarmara won Sehmitt-Paul, certily thet | am fluent in the English and Russian lenguages, hold 8.4 and M.A. degrees in ransiation
and that the above trarmbation I an accusate trasglation af the Birth Certificate attached and that in the original document thars
wers i orasures, deletions, nar shy pecuflanities whitsoewer.
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